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臂钏
又称缠臂金。在古时，女性常

用带状、条状金银拍成螺旋状，盘成
三至八圈之后，穿戴在右上臂，称为
臂镯，且只有体态丰盈的女子才能
佩戴。其特点为无论从任何角度看
都是数道圆环且互不关联，并且不
封口，便于调节大小。

由于古时女子是不能露手臂的，
所以臂钏只能是亲密之人才能送的，
渐渐地，它就成为定情信物之一了。

戒指
原本是财富和地位的象征，但

在后宫中，戒指其实代表的并非情
爱而是后宫嫔妃是否可以同房，嫔
妃们来月潮时就要戴上戒指，意“戒
止”，表示不可同房。

后来，有了情侣互赠饰物的习

惯，再加上戒指这种小饰物精巧可
爱便于携带，于是它成为定情信
物。晚唐时，戒指渐渐由男女互赠
变为只由男子赠予女子，这和今天
中西戒指的赠馈方式是类似的。

耳环
在古代，耳环又称为珥、珰，分为

耳丁、耳珰、耳环、耳坠等样式。耳环
大多为金银等金属制成，但也有石、
木等硬物制作而成的样式。

一开始，耳环其实是“卑贱者”的
标志，但在时代变迁中，渐渐成为一
种装饰的方式，皇宫中也开始流行，
于是耳环又变成了一种身份象征，用
于体现自身的地位及财富。

由于耳环在女子耳垂上一摇一
摇的，形似步摇，并且是挂在脸边，比
起发簪更加贴近，所以男子会挑选耳
环送给心爱的女子，希望她时时佩
戴，这也算是占有欲的一种体现。

钗
由两股簪子交叉组合而成的一

种发饰，在尾端有流苏装饰，是宋代
流行首饰“步摇”的前身。虽然簪是
钗的一部分，但是绝对不可以送女
子簪，因为不但没有传情的意思，
反而有诅咒其单身的意思。

由于钗是一种组合而成的发
饰，所以在古代恋人或夫妻离别之
时，女子将头上的钗一分为二，一半
赠给对方，一半自留，待到他日重见
再合在一起。

玉佩
在中国古代，玉的地位一直很

特殊，不止因为其贵重和稀有，关键
是古人非常看重玉的品性。孔子
说：“玉之美，有如君子之德。”他认
为玉具有仁、智、义、礼、乐、忠、信、
天、地、德、道等君子的品节。

在古人的影响下，到现在形容一
个谦和有礼的男子时，第一时间都会
想到“言念君子，温其如玉”，或者在

看到一位令自己心动的男子时会感
慨“君子世无双，陌上人如玉”。

最开始的“玉人”指的并非美
女，而是指内心如同玉一般美好的
人，无论男女。

同心结
同心结意指永结同心，在古时是

爱情、祝福的象征。结婚时会有一个
“牵巾”的仪式，而牵的巾上，绾有同
心结；在洞房之前，会有一个合髻的
仪式，其实就是结婚双方剪下一缕头
发，打一个同心结，然后将牵巾的同
心结解开，一起扔到新床下面。

但其实同心结不仅仅用于结婚，
玉佩的系绳、香囊的系绳、男用折扇
吊坠的系绳，都有同心结的存在。

香囊
别称香包、香缨、香袋、香球、佩

伟、荷包等。
据《礼记·内则》：“子事父母，左

右佩用……衿缨，以适父母舅姑。”
意思是晚辈去见长辈时要佩戴“衿
缨”，即编织的香囊以示敬意。

后又因香囊是随身之物，恋人
之间也常常把它当作礼物相互赠
送，以表衷情。

香料
送香料类似于送香囊，但不同

的是，香料是在家中焚烧的，相比香
囊多了一重占有的意味，也是古时
女子向其他女子示威，表示此人已
有所属的一种手段。

头发
据《孝经·开宗明义》所记：“身

体发肤，受之父母，不敢毁伤，孝之
始也。立身行道，扬名后世，以显父
母，孝之终也。”

爱惜自己的身体被视为一种孝
道，所以赠送头发是一种非常郑重
的表达爱意的方式，并且，古时结婚
有合髻的意思，结婚的别称为结发，

所以这也是女子暗示情郎自己想
嫁身于他的一种方式。

手帕

各种古装剧中人手必备的手
帕，其实就是最常用的定情信物。

手帕可以擦汗、包裹物件，是必
不可少的。因为经常使用，所以赠
送手帕是为了让对方时常想起自
己。而手帕多为丝质，横竖都是丝，

“丝”同“思”，所以也代表思念之物。

内衣
古代女子，贴身衣物并非现在

的内衣，而是肚兜或抹胸，上面绣
着各式各样的图案，由于是贴身之
物，只有在认定对方，且女子比较
大胆时，才会向情郎赠送此物。

对半之物
将成双成对的物件或搭配成对

的物件拆开，各执一半，以表盟约。
对半之物包含钗、玉佩、耳环等

已经提过的定情信物，但其中最出名
的还是“破镜重圆”的镜。徐德言与
乐昌公主之间的爱情，以及越国公杨
素的成人之美，成就一段佳话，也代
表了世人对重归旧好的期待。

信
自古以来，信都是传情的最佳表

达方式，其中最出名的就是情信了。
在魏晋南北朝以前的情信，处

处都可见到不加掩饰的真挚与热
烈，信中的恋人用各种信物来见证
他们的爱情，每一封信都代表了忠
贞不渝的信念。而在近代，也有不
少情侣相隔千里依旧用信来联系感
情，在时间的累积下，信纸一点点变
黄，信也越来越多，感情越来越沉
淀，在感情变淡时再细细翻看，不知
不觉这么一辈子就过去了，这就是
老一辈的感情，所以，信从古至今都
是定情信物的最佳选择。

偶遇·倾心

《纳尼亚传奇》是英国20世纪著
名作家克利夫·斯特普尔斯·刘易斯
的代表作品，是融神话、童话和传奇
为一体的系列奇幻小说，它的故事
以正义与邪恶的斗争为线索展开，
寓意深刻，并富于戏剧性，情节紧
张，曲折动人，想象奇特，引人入胜。

作者笔下的人物，个性鲜明，惹
人喜爱。作品对童话环境也有清晰
勾勒。这部作品自 20世纪 50年代
问世以来，便引起强烈反响，已被翻
译成 47种文字，成为现代文学的经
典。

闫泰友初见《纳尼亚传奇》，是
在1987年。那时正在朗乡林业局工
作的他，在工作中接待了加拿大女
作家伊莎贝尔。在林业局外国专家
图书室里，伊莎贝尔看到了《纳尼亚
传奇》中的一部《魔法师的外甥》，立
刻兴致勃勃地向闫泰友推荐了它。
伊莎贝尔说，在英语国家，孩子们几
乎没有没读过《纳尼亚传奇》的。

怀着好奇，闫泰友翻开了这本
英文书。1974年出版，第6次印刷。

没想到，自那天起，这本打动了
无数孩子的书，如同一块神奇的魔
石，深深吸引了那时30多岁的他，从
此开始了无数个挑灯夜战的译读。
用他的话说，“太吸引人了！感觉非
常奇妙！”

在全书译完之后，他更是发出
这样的感叹：“纳尼亚，是一种意境，

一种追求，一种愿望。在这个神奇
的世界里，你神游驰骋，迷而忘返。”

29年·104万字

闫泰友翻译《纳尼亚传奇》创下
了两个之“最”：历时最长，译本最
长。

自 1987年动笔，到 2016年 6月
作家出版社采用，闫泰友翻译的《纳
尼亚传奇》，先后历时 29年。译作
104万字，成为目前该作品在世界上
最长的译本。

说起 29 年的光阴，闫泰友说：
“岁月虽长，但乐在其中。”

起初，翻译《魔法师的外甥》，都
是在工作之余。每天晚上，手捧英
文字典，逐字逐句译在稿纸上。一
年的时间，近20万字的书初译完成。

首册译成，闫泰友萌发了一个
念头：这么好的书，为什么不都翻译
出来，让更多的人读到呢？

随后，他开始寻找这部书的另6
部。直到 1999年，他终于托到一位
朋友的儿子，在美国买到了全套《纳
尼亚传奇》7部。这套书在海上“漂”
了3个多月，终于来到了他的案头。

闫泰友立即迫不及待地开始翻
译了。这次翻译全部完成，又历时7
年。

随后，便进入长达 10年的修改
期。前后修改 12稿，直到 2016年，
被作家出版社采用，他才放下手中
的笔。

因为长年的案头工作，他的视
力严重受损。如今，左眼视力范围
仅在1米之内，右眼视物如隔着一层
雾。

但闫泰友并不后悔。想当年，
买下各种版本的英文字典，在灯下，
一个一个单词中，寻找最恰当最符
合原著的中文词汇，那何尝不是一
种幸福？

“独乐乐，不如众乐乐”，这虽不
是闫泰友翻译的初衷，却成为他后
来坚持的信念。

作家·翻译家

有人评价，闫泰友的《纳尼亚传
奇》忠于原作，语言优美流畅、诙谐
幽默，利用诗歌、散文、小说多种文
学体裁，将中文丰富多彩、生动活泼
的特征发挥得淋漓尽致。

而在闫泰友之前，《纳尼亚传
奇》的译本已有一百多种。能在此
间脱颖而出，他的作家兼翻译家的
双重身份，无疑起到了至关重要的
作用。

他也笑言：“以往都是语言学家
翻译这部作品，像我这样，作家翻译
还是第一个。

作为中国作家协会会员、黑龙
江省作家协会散文创作委员会秘书
长，闫泰友发表的作品涉猎诗歌、散
文、小说和翻译文学，著有散文集
《林海小镇》《无名草》，首译出版长
篇小说《埃及游戏》《盗贼》《可怜虫
的魔法》《失去了头的丘比特雕像》
《小马的节日》。

对多种文学体裁的广泛涉猎，
对文学的痴迷爱好，让他在《纳尼亚
传奇》的翻译中，尽情挥洒自己的文
笔和才情，让读者在神奇的童话世
界中尽享文学的艺术魅力。

希望·勇气

闫泰友说，《纳尼亚传奇》原著
直译为《纳尼亚编年史》。起初，他
曾想将其译为《纳尼亚》。在他看
来，纳尼亚，不仅是作家笔下的一片
神奇的大陆，更是一种境界，一种理
想，一种追求，一种愿望。

对作品的喜爱，让他在翻译时
心怀敬畏。翻译完全忠于原作，力
争不丢掉一个单词；并且边翻译边
感悟、揣摩作品的语言风格，研究如
何用中文准确而生动地表达出来。

在翻译的过程中，他还对书中
描写的社会学、哲学进行了形象的
诠释，同时对生命学、植物学、宇宙
学进行了有益的探索。

2020年8月该书出版发行后，受
到了读者的喜爱。目前该书正在加
印中。闫泰友很高兴，“希望更多的
人能读到这部作品。《纳尼亚传奇》
共有7部，《魔法师的外甥》《狮子、女
巫和衣橱》《马和他的孩子》《凯斯普
王子》《黎明行者号》《银椅子》《最后
的战斗》。7部作品架构起了一个神
奇的王国，故事以正义与邪恶的斗
争为线索展开，各自独立的故事串
联起这个王国的千年兴衰史。这些
有着丰富想象力的故事，传达的爱、
希望、勇气与信心，充满正能量，带
给人的感觉非常美好。无论孩子，
还是成年人，它都是一部非常值得
一读的好作品。”
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摘自《很冷很冷的冷知识》
三木

花山文艺出版社
2020-7

书单

《器官宝宝有话说》
齐璐璐主编
上海科学技术出版社 / 2020-11

本书为系列有声医学科普绘本
第一季，共5册，以“我是……”第一
人称、拟人化的口吻介绍人体器官
的相关知识。本书由复旦大学附属
中山医院权威专家编写，通过心脏、
肝脏、骨头、胃、肠道5个可爱“器官
宝宝”的生动叙述，图文并茂，并配
以小学生演绎的有声读本，带领读
者了解人体重要器官的构造和不良
生活习惯对健康的影响。

《中国话》
郑子宁
后浪丨九州出版社 / 2021-1

为什么历史上“猪”的曾用字
“彘”“豕”“豝”都消失了？汉语的
“马”是草原上的印欧人传入中国的
吗？“铁”是一个来自西方的词汇
吗？“爹娘”是比“爸妈”更老土的词
吗？“哥”什么时候取代了“兄”？这
是本如侦探小说般层层推进的语言
学科普，从饮食、数字、动物、称谓、
地名等九大领域诠释中国话的前世
今生，探讨不同语言之间的传播、交
流，描绘出一条清晰的、不同民族间
的历史发展与文化交流轨迹。

《笑之大学》
[日]三谷幸喜、[日]松野大介
后浪丨中国友谊出版公司
2021-1

说起日本乃至世界级的当代喜
剧大师，三谷幸喜可能是影迷们脑
海中首先浮现的名字。他凭借天
赋、热情和技艺，横跨舞台剧、电视
剧和电影等领域，执笔/执导了众多
打破常规、机敏睿智、令人捧腹又温
情脉脉的喜剧杰作，成为在日本家
喻户晓的一代国民喜剧巨匠，在中
国也人气颇高、拥趸甚众。三谷在
本书中首度揭开自己喜剧的帷幕，
挨部细数入行 30年来 20余部作品
苦乐交织的创作历程，相信读者会
从中发现这位宝藏创作人诸多不为
人知的惊喜。

《如果父母老后难相处》
格雷丝·勒博、芭芭拉·凯恩
后浪丨四川人民出版社
2020-12

如何面对难相处的父母？如何
陪伴他们走过晚年，而不再彼此伤
害？这是一本来自专业人士的与年
长父母相处指南，两位作者有30年
以上的老人看护经验，面对过许多
难相处的父母，他们会帮助你与家
中长辈实现更顺畅的沟通。
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有 些 事 情 ，
就是这样。无心
插柳，最初只是
单纯的喜欢，却
无意间完成了一
件 很 像 样 的 事
儿。

我省翻译家
闫泰友与他 104
万字的译作《纳
尼亚传奇》，最初
就 是 这 样 的 开
端，却书写成了
一个“小传奇”。

古人的定情信物
□三木

书摘


